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Однажды, три девушки пошли собирать
хворост.

• • •

For lenge, lenge sidan gjekk tre jenter ut for å
samla ved.
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День был жаркий, и они пошли к реке
купаться. Они играли, плескались и плавали в
воде.

• • •

Det var ein varm dag, så dei gjekk ned til elva for
å symja. Dei leikte og plaska og sumde i vatnet.
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Вдруг, они увидели, что было уже темно. Они
поспешили обратно в деревню.

• • •

Plutseleg merka dei at det var vorte seint. Dei
skunda seg tilbake til landsbyen.
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Когда они были уже почти дома, Нозибеле
потрогала шею. Она забыла своё ожерелье!
“Пожалуйста, пойдёмте со мной!” просила она
своих подруг. Но подруги сказали, что уже
слишком поздно.

• • •

Då dei var nesten heime, la Nozibele handa på
halsen. Ho hadde gløymt halsbandet! “Ver så snill
å dra tilbake saman med meg!” trygla ho
veninnene sine. Men veninnene hennar sa at det
var for seint.
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И Нозибеле пошла к реке одна. Она нашла
свое ожерелье и поспешила домой. Но она
потерялась в темноте.

• • •

Så Nozibele gjekk tilbake til elva åleine. Ho fann
halsbandet og skunda seg heim. Men ho gjekk
seg vill i mørket.
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Вдалеке она увидела свет из окон хижины. Она
побежала к ней и постучала в дверь.

• • •

I det fjerne såg ho lys som kom frå ei hytte. Ho
sprang mot hytta og banka på døra.
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Нозибеле удивилась когда дверь открыт пёс и
спросил, “Что ты хочешь?” “Я заблудилась, и
мне нужно место, чтобы поспать,” сказала
Нозибеле. “Заходи, а то я укушу тебя!” сказал
пёс. И Нозибеле зашла.

• • •

Så forundra ho vart då det var ein hund som opna
døra og sa: “Kva er det du vil?” “Eg har gått meg
vill og treng ein stad å sova”, sa Nozibele. “Kom
inn, elles bit eg deg!” sa hunden. Så Nozibele
gjekk inn.
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Потом пёс сказал, “Готовь для меня!” “Но я
никогда не готовила для собаки раньше,”
ответила Нозибеле. “Готовь, или я укушу
тебя!” сказал пёс. И Нозибеле приготовила псу
обед.

• • •

Då sa hunden: “Lag mat til meg!” “Men eg har
aldri laga mat til ein hund før”, svara ho. “Lag
mat, elles bit eg deg!” sa hunden. Så Nozibele
laga litt mat til hunden.
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Потом пёс сказал, “Застели мне постель!”
Нозибеле ответила, “Я никогда не застилала
постель для собаки.” “Застели постель, а то я
укушу тебя!” сказал пёс. И Нозибеле застелила
постель.

• • •

Då sa hunden: “Rei opp senga for meg!” Nozibele
svara: “Eg har aldri reidd opp senga for ein
hund.” “Rei opp senga, elles bit eg deg!” sa
hunden. Så Nozibele reidde opp senga.
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Каждый день она готовила, подметала и
стирала для собаки. А Однажды пёс сказал,
“Нозибеле, сегодня я иду встречаться с
друзьями. Подмети пол, приготовь обед и
постирай до моего прихода.”

• • •

Kvar dag måtte ho laga mat og feia og gjera reint
for hunden. Så ein dag sa hunden: “Nozibele, i
dag må eg vitja nokre vener. Fei huset, lag mat og
gjer reint før eg kjem tilbake.”
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Как только пёс ушёл, Нозибеле вырвала у себя
три волосины. Она положила одну волосину
под кровать, одну за дверь, и третью в загон
для скота.

• • •

Så snart hunden var dregen, tok Nozibele tre
hårstrå frå hovudet sitt. Ho la eitt hårstrå under
senga, eitt bak døra, og eitt i innhegninga. Så
sprang ho heim så fort ho orka.
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Пёс пришёл домой и начал искать Нозибеле.
“Нозибеле, где ты?” кричал он. “Я тут, под
кроватью,” сказала первая волосина. “Я тут, за
дверью,” сказала вторая волосина. “Я тут, в
загоне для скота,” сказала третья волосина.

• • •

Då hunden kom tilbake, leitte han etter Nozibele.
“Nozibele, kor er du?” ropte han. “Eg er her,
under senga”, sa det første hårstrået. “Eg er her,
bak døra”, sa det andre hårstrået. “Eg er her, i
innhegninga”, sa det tredje hårstrået.
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И пёс понял, что Нозибеле его обманула. Он
побежал и прибежал к деревне. Но братья
Нозибеле ждали его с большими палками. Пёс
развернулся и убежал, и с тех пор его не
видели.

• • •

Då skjønte hunden at Nozibele hadde lurt han. Så
han sprang og sprang heile vegen til landsbyen.
Men der venta brørne til Nozibele med store
kjeppar. Hunden snudde seg og sprang bort, og
han har ikkje vorte sett sidan.
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